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B ocHoBe cTaTbu JIEXKHT NOHMMaHKWE BO3MOXHOW (DyHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHIECKON KIACCH(DUKAINU JTEKCHIECKUX
€IMHML[ TOPTYTaJbCKOrO S3bIKA 110 TPaAyallbHOMY KPHUTEPHIO, YTO COOTBETCTBYET OINEPAIlMOHANBHOMY paKypcy
CMBICIIOBOTO IPUMEHEHHS S3BIKA.

OnHo#t m3 ¢opM Bu3yanu3aluy ONEpaldi TPagyHpOBaHMS MOXKET OBITH TpadyalibHas I[IKajga, WIN IIaKaiaa
TpafynpOBaHMs], BO3MOXKHOCTh IOCTPOCHUSI KOTOPOH IOIKPEIUIAETCS CYNIECTBOBAaHHEM WHTYHTHBHOTO BOCIIPHATHS
TOBODSIIMM ¥ CIYIIAIOIMIAM HEKOro oO0pasla, HEKOW TOYKHM OTCYeTa, HEKOW HOPMBI, BBILIE M HIXKE KOTOPOM
pacroiaratoTcs Te WIN UHbIe 30HBI €IUHMUII, TTONaJaI0IUX B CUTYalUIO TPalyHpOBaHUsA. ABTOP OTMEYaeT, YTO OIepaTop
rpaayrupoBaHHd KaK MUHHUMaJIbHAasA JUHTBUCTHUYCCKas NMEPEMCHHAsA ABJISICTCSA HEC TOJIBKO MapKEpPOM, KOHKPETU3SUPYIOIIUM
CTCNICHb OTKJIOHCHHSA OT HEKOCTO OPAVMHAPHOI'O YPOBHA U OGCCHC‘II/IBaIOIlII/IM MO[[I/I(l)I/IKaI_[I/IIO 3HA4YCHUA (}lBI/I)KeHI/Ie BHU3
WJIN BBEPX 0 aKCHUOJIOTHYECKOM LIKaJIe), HO ¥ 3JIEMEHTOM YNOPSJIOUEHHsI PACCYKACHHM, BEIPAKCHUs] MHEHHS, @ TAKIKE
JIMYHOTO OTHOIICHU IOBOPALICTO HAa IOPTYTaJIbCKOM A3BIKE.

B crarbe aHanm3UpyYIOTCS ONEpaTopbl, OTHOCHMBIE K IPYIIIE TPagyaTOPOB BEICOKOW CTETNIEHN M IPENeTbHON MEpHI.
AHanu3 COYETaeMOCTH PacCMaTpHBAaEMBIX aBTOPOM OIICPATOPOB ITO3BOJIJI BBIACIHTH B IOPTYTaJbCKOM SI3BIKE /Ba
croco0a rpagyupoBaHus IPEIeTbHBIX MPU3HAKOB — HHI€PEHTHBIN 1 3KCTCHCHBHBIN.

OKCTEHCHBHOE YCHJICHHE B OOMNbBIICH CTENEHH CBI3aHO C IJIAroJIoM, NPH YCWJICHHHM KOTOPOTO OPHEHTAILUs Ha
aKTaHTHI BRIpKEHA O0Jiee SKCIUTUIIUTHO. DTO MO3BOJISIET BBIACINUTH OCOOBINA THIT YCHIICHUS — aKTaHTHOE ycuileHHue. Tem
HE MEHEe M NpH TPagyHpOBAaHWM NPHIAraTebHBIX HEKOTOPHIC IIOPTYTalbCKHE TIpagyaTopbl HpeNeNbHON Mepbl
CHOCOOHBI y4acTBOBaTh B SKCTEHCUBHBIX MOJIEIISIX, KaK, HAIPUMED, KBaHTOpHOE MecTonMmenue todo, toda (Bech, Bes).

[MomuMo pasznuuuii B criocodbe MoAnu(HKaMK NpU3HaKa (IKCTEHCHBHON MM WHIEPEHTHOMN) U B MOJAJILHONW 4acTH
3HAYEHUs], ONEPaTOpbl MpENENbHON MEphl Pa3MyualoTCs XapakTepoM IIpeICTaBlIeHHs Npu3Haka. Hekoropble M3 HHUX
MPEJCTaBISIFOT MPU3HAK B CTATHKE, OE30THOCHTEIBHO K €ro mpemsiayiieMy pa3suthio (absolutamente, inteiramente,
totalmente), a qpyrue NpeicTaBISIOT NPENesIbHYI0 Mepy NpU3HaKa Kak pe3y/bTar ero MpeAlieCTBYIOIEro pa3BUTUS U
naxorienust (completamente, todo, de todo).

KuroueBbie cjioBa: CTENeHb, Mepa, ONEparop, OIEpalrOHAIbHBIA, rpaayaTop, TpaaydpOBaHUE, SKCIUTUIUTHBIM,
AMIUIMLMTHBIN, HHT€PEHTHBIN, IKCTEHCUBHBIH.

Z. B. Dolguikh

The portuguese pronoun as a typical graduator-extensive of the ultimate measure

The article is based on an understanding of the possible functional and semantic classification of lexical units of the
Portuguese language according to a graded criterion, which corresponds to the operational perspective of the semantic
application of the language.

One of the forms of visualization of grading operations can be a grading scale, or a graduation scale, the possibility
of which is supported by the existence of an intuitive perception of a certain sample, a certain point of reference, a
certain norm, above and below which are certain zones of units that fall into the grading situation. The author notes that
the grading operator as a minimal linguistic variable is not only a marker that specifies the degree of deviation from a
certain ordinary level and provides a modification of the value (movement down or up the axiological scale), but also an
element of ordering reasoning, expression of opinion, and personal attitude of the Portuguese speaker.

The article analyzes operators that belong to the group of high-degree and ultimate-measure graduators. The analysis
of the combinability of the operators considered by the author allowed us to distinguish two ways of grading limit
features in the Portuguese language: ingerent and extensive.

Extensive gain has more to do with the verb, in the amplification of which the orientation of the actants are
expressed more explicitly. This allows you to select a special type of gain — actant gain. However, even when grading
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adjectives, some Portuguese ultimate-measure gradators or graduators are able to participate in extensive models, such

as the quantifier pronoun todo, toda (all, entire, whole).

In addition to differences in the method of modifying a trait (extensive or inherent) and in the modal part of the
value, ultimate measure operators differ in the nature of the trait representation. Some of them represent a trait in statics,
regardless of its previous development (absolutamente, inteiramente, totalmente), and others represent the ultimate
measure of the trait as the result of its previous development and accumulation (completamente, todo, de todo).

Key words: degree; measure; operator; operational; graduator; graduation; explicit; implicit; ingerent; extensive.

Bomnpoc o knaccudukanuu rpagyaTopoB B IMOp-
TYrajabCKOM $I3BIKE M HX BHU3YaJbHOI'O pacmpene-
JIEHUSI OTHOCUTEJIBHO HOPMBI HA HEKOW aKCHOJIOTH-
YeCcKOH IKane CBs3aH C HEOOXOIMMOCTBIO pasrpa-
HuueHust Mepbl U creneru [Jonrux 2019]. Ananus
COYETAEMOCTH OIEpaTOPOB BBICOKOM CTENEHU U
NpeAeIbHON Mephl MO3BOJWI BBIACIHTH B IMOPTY-
rajbCKOM sI3BIKE JBa crocoba TpagyHpOBaHUS
NpEeAeNbHBIX MPU3HAKOB: OCPEACTBOM BBIPAXKEHUS
MpeNeIbHOCTH, aOCONIOTHOCTA CaMoOro IpU3HAKa
M 4epe3 yKazaHHE Ha MOJHOTY OXBaTa MPHU3HAKOM
ero Hocurens. IlepBblil THUI SIBISETCS UHIECPEHT-
HBIM, @ BTOPOU SKCTCHCHUBHBIM.

IIpn 5KCTEHCUBHOM YCWIEHHMHM IpU3HAKa IIO-
CJIETHUI COOTHOCHUTCS C HOCHTEJIEM MPHU3HAKa KaK
3JEMEHTOM MOJAJIbHOM pPAMKU TI'pagyHpOBaHUSL.
OKCTEHCHUBHOE YCWJIEHHE B OONbBIIEH CTerneHn
CBA3aHO C IJIarojoM, IpU YCWJIEHHHU KOTOPOTO
OpHEHTAIlMsl Ha aKTaHTHl BhIpakeHa OoJiee IKCILTHU-
UTHO. DTO TO3BOJIsET, cornacHo U. Y. Youny, BEI-
JIEJIUTh OCOOBIA THI YCHUJIEHHS — aKTaHTHOE yCHJe-
uue [Youn, 1976, c. 161-162]. Tem He MeHee u
IpU TPaAyUpPOBAaHUM MPUIIATATEIBHBIX HEKOTOpPHIE
MOPTYTaJIbCKUE TPagyaToOpbl NPEAEIbHOM MEPHI CIIO-
COOHBI y4aCTBOBATh B 3KCTEHCUBHBIX MOJEIIAX.

TUnUYHBIM TPaTyaTOPOM-3KCTEHCUBOM MOPTY-
raJbCKOTO SI3bIKA SIBISIETCSI KBAHTOPHOE MECTOUME-
uue todo, toda (Bech, Bcs). Ero cemanTHueckas
OpUEHTAllMs Ha HOCHUTENS NpPU3HAKA SKCIUIUIIUTHO
BBIPAKAETCS COTJIACOBAHUEM C CYILIECTBUTEIIbHBIM
WIK MECTOMMEHHEM, O0O3Ha4YaromMuM HOCUTENs
MpU3HaKa, B POJE M YHCIIE:

...0 povo olha para «eles» como se fossem
todos igualmente corruptos [Monica 2016, p. 37]
(...HapOx CMOTPHUT HA HHUX TaK, Kak OyATO OHH Bce
OJIMHAKOBO KOPPYMIIMPOBAHBHI);

Daqui a pouco Delfino estava em casa para o
almogo e ia encontrar a criancada toda lavada e
penteada [Callado 1957 URL] (Yepesz nexotopoe
Bpemsa [lenbpuHy mpenctoso ObITH JOMa M BCTpe-
TUTHCA C PeOSITHEN, BCEW TAKOW YMBITOM M IpUYe-
CaHHOM).

B OonplimHCTBE CcilydaeB MOPTYTalbCKUK oOIIe-
parop todo (toda) ymorpeOmsiercst Uit rpaayHpo-
BAHMSI MPU3HAKOB JIMLA, €0 BHELIHErO BHJA, 3MO-

LUUOHAIBHOTO, PU3MYECKOTO WIIM UHTEIJICKTYalbHO-
IO COCTOSIHHS:

Todo chique, como sempre, mas tdo velho...
[Callado 1957 URL] (Bech mimkapHbli, Kak 0OBIYHO,
HO TaKoM CTaphblil...);

..que vocé namora uma prima toda bonita
(...aro B®I BcTpedaeTech ¢ Ky3WHOH, TakoW Bcel
YXOKEHHOU / KpacHBO ).

B HEKOTOpBIX CiydasXx HOCHTENEM MpHU3HAKA
MOXET OBITh W HE JIMIIO, @ HEKOE IEITHKOBOE SIBJIC-
HHE WU CUTYaIHs:

a planicie espreguizava-se... toda nua...
(...paBHHHA TPOCTHUPATACH COBEPINECHHO (OYKB.:BCs)
obHakeHHas,  NyCThIHHAA...); Mas que tristeza
chegar a doce porta... sob aquele céu todo claro!
[Conto Fantastico Portugués 1974, p. 242] (Ho kak
CPYCTHO MPHUUTH K 3aBETHOW ABEPH IOJ TaKUM CO-
BEPILICHHO CBETJIBIM M YUCTHIM HEOOM (OYKB.: MOJ
HEOOM, KOTOPOE OBLJIO BCE CBETIIOE).

B 0OJBIIMHCTBE CIy4YaeB AaKTAHTHOIO YCHIIe-
Hus orepaTop todO coueraeTcsi ¢ riiarojaMu 3Mo-
UOHAFHON c(epbl U MOKa3bIBAET, HACKOJIBKO IOJI-
HO CyOBEKT OXBauye€H TOH WIM WHOH SMOIHEH:
corou toda (Bcs packpacHenach); entusiasmou-se
todo (Becp BoomymeBwics);, ...ficdmos t0dos
chocados e ficamos todos chocados porque a
substdncia do sexismo ¢ evidente... [Claro 2016,
p. 11] (...Mbl OBbLIM BCE MOTPSCEHBI, MOTPSICEHBI
TEM, YTO B CJIOBaX SIBHO MIPUCYTCTBOBAJ CEKCHU3M. .. ).

Bo Bcex mpeapLayliuX TNpUMepax KBAaHTOPHBIN
rpanyatop todo ymorpeOisieTcsi Kak 3KCTCHCHB.
3TO ecTEeCTBEHHO, TIOCKOIBKY 4YEIIOBEK B 3TOM
cllyyae BOCIPHHUMAETCSl KaK HEKOe IPOCTpaH-
CTBO, BMECTHJIMILE BCEX €r0 SMOLMOHAIBHBIX, WH-
TEJUICKTYyallbHBIX W Npouux kadecTB [Bombd 1985,
IMucanosa 1997]. Ta sxe cuTyauus HaOmMOIaETCS
IIpU ONMCAHWU M ONPEACICHUH HOCHUTENeH Mpu-
3HaKa — KOHKPETHBIX (U3NYECKHNX OOBEKTOB,
AMEIOIUX  MPOCTPAHCTBEHHYIO  MPOTSIKEHHOCTH,
KaK B JIByX IOClieIHUX npumepax. WHaue obcTout
JIeJI0, €M OTIOPHBIM CIIOBOM, KOTOPOE ONpeelisieT
npujarateibHoe, SBIAETCS aOCTPaKTHOE HMS Cy-
niectBuTenbHOe Thma eternidade (Beunocts), vida
(>xu3Hb), carinho (HexHoCTH), MOdO (00pa3s, crocob)
u 1. 1. [locKONbKY 3TH CyNIeCTBUTEIbHBIC HAa3bl-
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BalOT HE KOHKpETHbIE (hHU3MUYECKUEe 0OBEKTHI, 00a-
JIAfOIUE TMPOCTPAHCTBEHHON OTrPaHMYCHHOCTHIO |
UMIUTHIMPYIOIINE MPEAeST SKCTCHCUBHOCTH MPHU3HA-
Ka, a CYIIHOCTH aOCTpaKkTHbIC, MPOCTPAHCTBEHHOM
IKCTEHCUH He mMerolnue, t0do mepectaeT ObITh IKC-
TEHCHBOM, €0 CEMaHTHYeCKas CBSI3b C HOCHTEIIEM
mpu3Haka ociabeBaeT (P COXpAaHEHHWH CBSI3H
rpaMMAaTHYECKOW — COIIACOBaHUs), U OHO CTaHO-
BUTCSI HHTEPEHTHBIM OTICPATOPOM:

O Comité Central ia dar uma importdncia toda
particular ao julgamento desses dois homens
[Verissimo 1965, p. 180] (LleHTpanabHBI KOMHTET
HaMmepeBasics MPUIATh COBEPIICHHO 0c000¢€ 3HAYCHUE

BBIACJICHHBIC [JId HOBBIX MCHCIKCPOB, MO3BOJIAT
BBIIYCTUTHh W3 ()OKyca BHUMAHHS pa3Mep 3apIuiar
MIPE3UICHTA WIH IPEMbEP-MUHUCTPA);

Hoje sinto-me perfeitamente integrado na
metade feminina do mundo, parceiro das mulheres
em geral e cumplice das mulheres que amo [Al¢ada
Baptista 1985 URL] (Oyks.: CeromHsi s 4yBCTBYIO
ce0s HamTy4IIuM o0pa3oM (Kak Heab3s JIYYIle) HH-
TETPUPOBAHHBIM B JKCHCKYIO IIOJIOBUHY MHpa,
DapTHEPpOM BCEX KCHIIWH B LEJIOM U COO6IHHHKOM
TeX KCHIIUH, KOTOPBIX 5 JOII0);

Dias depois, ele estava perfeitamente senhor da
situacdo, ou, pelo menos, assim pensava [Corréa

CyIy HaJl 3TUMU IBYMsI JTIOAbMH).

CremyeT OTMETUTb, YTO Ha PYCCKHIA s13bIK t0O B
9TUX CliydasdaX HEJb3s MEPEBOAUTHL B BHUJC 3KBHBA-
JICHTa «BECb», NPUXOAUTCA 3aMCHATHL €ro Ha Ooiee
TUIIMYHBIM U PacHpOCTPAHEHHBIM B PYCCKOM SI3bIKE
OnepaTop NpeAeabHON MEPbI — «COBEPLLICHHO.

[MomoOHOE pa3BuTHE NpU3HAKA (OT IKCTCHCUBHO-
ro K HMHIEPEHTHOMY) XapaKTepHO HE TOJBKO IS
todo, HO W T APYTUX MOPTYTralbCKUX OMEPaTOPOB
MpEeAeIbHON Mepbl, B KOTOPBIX MIPENEIbHOE pPa3BU-
TUC 3HAYCHUS IIPU3HAKa NPUBOIUT K HeﬁTpanma-
oMU HUX TEPBHYHOTO JIEKCUYECKOIO 3HAYCHHUA U
ocnabJIeHuno CBsI3el C HOCUTENEM MTpH3HAaKa.

Kpome todo B posu sxcTeHCHBA MOXKET BBICTYATh
u Hapeune completamente. I[Tpu 3ToM OHO sBIIsIETCS
CHHOHHUMOM tOdO, YUTO OTPAXaACTCsA B NEPCBOJAAX HaA
PYCCKUH SI3BIK:

Sua blusa estava jd completamente escura de
suor [Verissimo 1965, p. 405] (Ee Giyska Bcst mo-
TEMHCJIA OT HOTa).

Ecnu todo, completamente, totalmente B nopry-
TaJIbCKOM 3BIKEC MOI'YT OBITH OKCTCHCUBAaMH, TO
perfeitamente u absolutamente Ttakoit cmocoOHO-
CThIO He 00mamaroT. JIJis HUX HE XapakTepHa coueTa-
€MOCTh C IIpujiaraTejibHbIMU, O603HaanOIHI/IMI/I npu-
3HAKM JIMlla, OHU 4YallC COYCTAIOTCA C MpUIaraTeiib-
HBIMH JPYTrUX TUIIOB — OLCHOYHBLIMH, BbIpaKarolln-
MH OTHOLIICHUA:

Com o banco publico a precisar de uma inje¢do
urgente de capital (estima-se um montante global a
volta de 5,16 mil milhées de euros, uma bagatela
caucionada pelo contribuinte), ¢ perfeitamente
razoavel que os vencimentos atribuidos aos novos
gestores deixem a perder de vista os do Presidente
da Republica ou do proprio primeiro-ministro
[Abreu 2016, p. 43] (B curyaumu, xoraa I'ocOank
HYXJACTCA B CpO‘IHOﬁ HHBCKIMKW KalluTajia (1'[0
OILIEHKaM Bcero Ookojo 5.16 mupa eBpo — cymuii

Cabral 1993 URL] (HeckonbKMMH THSIMH TI03%K€
OH yXke Obul abCONIOTHBIM XO3SIMHOM IIOJIOXKE-
HUS, TI0 KpalfHEel Mepe, OH TaK CUUTal).

Nao estou absolutamente sequro... [Abreu 1990
URL] (i me BnosHe yBepeH/ s He MOry ObiTh abco-
JIFOTHO YBEPEHHBIM. . . );

...absolutamente _essencial _para manter a
autenticidade... [Calheiros 2016, p. 89] (mauboaee/
KpaiiHe CYIIECTBEHHO JUII COXPAHEHUs TOJTHHHO-
CTH).

Kak yxe Obu1o ckazaHo, ciydau, KOTJa oreparo-
pol perfeitamente u absolutamente Bce-Taku coue-
TAIOTCA C TPWIAraTelbHBIMH, O0O3HAYAIOIIMMHU
NpPU3HAKK JIMIA, OOBSCHSIOTCS aKTyalu3alued B
HUX MOAAJIBHOI'O KOMIIOHEHTA 3HA4YCHMUA. HpI/I
ATOM KOHTEKCT, KaK MPaBWJIO, YKA3EIBACT HA HEKYIO
IMOJIEMUKY, Ha HECOBIIA/ICHUC MHGHI/IIZ, 49TO, I''TaBHBIM
o0pa3oM, XapakTepHO [UIsl IOPTYraJosA3bIYHbIX
TEKCTOB Ta3eTHO-IYOIUIICTHYECKOTO JUCKYpCa:

...¢ algo que fica bem em qualquer debate ou
artigo, mas que ¢ absolutamente inconsequente
[Mesquita Nunes 2016, p. 33] (...3T0 TO, 4TO XOPOIIIO
CMOTpHTCA Ha AebaTax WM B CTaThe, HO OHO a0Co-
JIFOTHO HEOOJIlyMaHHO);

..saltava aos olhos da cara que pretendiam
sobretudo deixar-lhe a impressio que era
absolutamente livre [Ribeiro 1977, p. 247]
(...Opocaiock B TJia3za, YTO OHHU TMPEKIE BCETO
XOTEJIM BHYLIHTH i, 4YTO OHA a0COIIOTHO CBOOOIHA).

[lomumo paznuumii B cnocobe MoIUHUKALUU
npu3Haka (PKCTEHCHBHOW WIJIM MHTE€PEHTHOW) W B
MOJIJILHOW YacTH 3HAUYEHHS, OIEPaTopbl MpeJellb-
HOW MepHI Pa3IUyaloTCs XapaKTepoM MPeACTaBICHUS
npusHaka. Hekotopsle U3 HUX IPEICTaBISAIOT IPHU-
3HAaK B CTaTHWKe, O€30THOCUTENHFHO K €r0 IMpenblry-
memy paseutHio (absolutamente, inteiramente,
totalmente), a gpyrue mpeacTaBISAIOT MPEACIBHYIO
Mepy MpHU3HaKa KaK pe3yJlbTaT €ro MpeIIecTBY-

MYCTSK, KOTOPBII OOecreyaT HaJIOroIUIaTeIbIIMKN), IOIero  pasBuTus W HakomteHus  (todo,
BIOJIHE Pa3yMHO/JIOTMYHO/TIOHATHO, YTO OKIaael, completamente, de todo).
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Hamnume 3Toro KomMmoHeHTa 3HaueHHS OBLIO
ormedeno L. bammm mis dpasiy3ckoro Hapedwns
tout [bammu 1955]. XapakrepeHn oH W Ui MOPTY-
rajJbCKOro MectronMeHust t0do. DTOT KOMIIOHEHT 3Ha-
YeHHs OlNeparopa BIHUSET Ha €r0 COYeTaeMOCTh, B
YaCTHOCTH Ha YNOTPEOJEeHHE CBI30YHBIX TJIArOJIOB
estar wiom SEr mpW UWMEHaX IpHIAraTeNibHBIX.
Completamente u todo wacto ymoTpeGasroTCs B
BBICKA3bIBAaHUAX C riiarojioM estar:

Ele haveria de compreender, se ainda ndo
estivesse completamente louco [Cardoso 1943 URL]
(On mownstn 681, ecym OFI eltie He GBI A0COMIOTHO BHE
ce0s1/ coBepIIEHHO OE3YMEH);

Duda jd estava todo pronto em roupas de
montaria [Cavalcante 1993 URL] (dyma 6bu1 mosn-
HOCTBIO TOTOB, B OJICIK/IC ISl BEPXOBOM €3/1b1).

B BBICKa3bIBAaHMAX TAaKOT'0 THIIA B nmopTyrajib-
CKOM SI3BIKE YacTO YIOTPEOJSIOTCS Hapeuus: Bpe-
MeHH jd, enfim, koTopble TakXe IOIYECPKUBAIOT
MpelIecTBYIOIIee HaKOIUIeHHe pu3Haka. Hamuune
CEMaHTHUYECKOTO KOMIIOHEHTa pe3yJbTaTUBHOCTH
npu3Haka B 3HaYeHuu completamente commkaer ero
C PYCCKHUM HapeYneM «COBCEM» U OTIIMYAET OT «CO-
BEPILEHHOY», TAKOTO KOMIIOHEHTa HE BKIIIOYAIOIIETO
[Uepsenkosa 2004].

OpHako B HamOOJNBIIEH CTENEeHH KOMIIOHEHT
pe3yAbTaTUBHOCTH IIPU3HAKaA IPHUCYL] IIOPTyrajb-
cCKOMy HapedHoMy obopoty de todo: B momaBisito-
meM OOJIBITUHCTBE CITydaeB 3TOT OMepaTop yCHIIH-
BAa€T 3HAUCHHE MPUYACTHUM, BBIPAKAIOUIUX PE3YJIIb-
TaTUBHBIN NIPU3HAK:

...atirou-se vestido sobre a cama. Derreado de
todo [Redol 1975, p. 159] (...coBceM CIIOMJIEHHBIH,
OH Opocwiicsi ofeTBIM Ha KpoBaTh). Yamie Bcero
OTIOpPHOE TpHIIaraTeIbHOE TIPU ITOM OlEepaTope
o0o3HavaeT (hU3MUYECKHE WIIM SMOIIMOHAIBHEIE CO-
CTOsIHUA JIn1a, Han6onee JVMHaAMUYHBIC ITIPU3HAaKU.

CeMaHTUYECKUHA KOMIIOHEHT HaKOILICHHUS npu-
3HaKa OIpeNeNsieT TakKe BO3MOXKHOCTh COUYETaHUN
orneparopa de t0do ¢ oTpuIaeMbIMU IPU3HAKAMHU:

Ndo era de todo destituido de bom senso (ou
ObUT HE COBCEM JIMIIIEH 3paBOr0 CMbICTA); ...
quinta ndo ¢ aborrecida de todo... [Ribeiro 1977, p.
84] (...bepma OblIa He COBCEM B ILIAUYEBHOM COCTOSI-
Hun). B3aumoseiictBys ¢ otpunanuem, de todo o6-
pa3yeTr HOBBI oOIepaTop, KOTOPHI O3HAYaET, YTO
BBIpa)KaeMbIi MPHU3HAK HE JIOCTUT Ipejielia B CBOEM
paszeutun. Cinenyer oOpaTUTh BHUMaHUE HA TO, 9TO
BO BCEX NPUBEJCHHBIX MpPUMEpPax MpUiIarareabHOe
ynotpeOiIeHo ¢ rinarojioM Ser (OBITh— MOCTOSTHHOE
KauecTBoO), a He estar (ObITh — BpeMeHHasi XapakTe-
pUCTHKA). DTO CBSA3aHO C TE€M, YTO MPHJIAraTe/IbHbIC
B HUX 0003HAYalOT HE HMOLMOHATBHOC WIU (U-

3MYECKOC COCTOSHHE JIMIA, a €ro MHTCIUICKTyallb-
HBIC CBOWCTBA, YEPThl XapakTepa WIM OLEHKY. Bo
BCEX TPEX MpHMEpax OIHUCHIBACTCS HE JUHAMHYC-
CKasl, a CTAaTHYECKas CUTyaIusl.

[IpenenpHOCTh pPE3yNBTATUBHOTO IPH3HAKA MO-
JKEeT TPaIyHpOBATHCS TAKXKE HEKOTOPBIMH JIPYTHMHU
HapeUUsIMHU:

Em novembro ja vocés estavam
definitivamente instalados no Monte Estoril
[Mourao Ferreira 1963 URL] (B Hosi0pe BbI OKOH-
YaTeNbHO MOCENMINCHLBrOpoie MOHTH DIITOPHII);

Bom.. poderia mostrar a D. Claudia que a
Anténia estava realmente velha, doente... [Oliveira
1943 URL] (Hy Bel Mornu mokasaTh JIOHHE
Knayaun, uro AHTOHMS JEHCTBUTENBHO CTapa U
OosbHa / cTana JMEUCTBUTENBHO CTAPhIM M OOJIBHBIM
YEJIOBEKOM. . .);

No momento em que foi, definitivamente
cercado por suspeitas de corrupcdo — a ameaca
ganhava dimensdo hd muito tempo — 0 ex-
Presidente brasileiro usou a cumplicidade da sua
sucessora, Dilma Rousseff para... [Horteldo 2016,
p. 8] (B To Bpemsi, Korjaa OHOBLIOMPEIEICHHO OKPY-
»KEH IMOJI03PEHUSIMH B KOppyHImu (yrpo3a Hapacrta-
Ja J[aBHO), OBIBIIMI mTpe3uneHT bpaswmum wuc-
MOJIB3YET COy4YacTHe CBOETO TpeeMHUKa JHiMbl
Pyccedd nnst Toro, 4ToOsl. . .);

...eu estava irremediavelmente desacreditado
[Namora 1977, p. 107] (...s ObL1 GECHOBOPOTHO
JIMCKPEIUTUPOBAH ).

IMpu stom s Hapeuwns irremediavelmente xa-
pakTepHa COYETaeMOCTh C MpUYacTusiMu. B Tex ciry-
Yasx, KOT/Ia 3TOT OIEepaTrop COYEeTaeTcs C Ipuiara-
TCJIbHBIMHY, OH BHOCUT B COUYCTAHHUEC OTTCHOK PEC3YJIb-
TATUBHOCTH U SIBISIETCS O0JIee SKCIPECCUBHBIM, YeM
JpyTHe OIEepaTophl MPeNeNbHON MephI:

Ela ¢ irremediavelmente velha ao pé de nos
[Redol 1975, p. 248] (Ona Ge3HasexxHO cTapa 1o
CPaBHEHUIO C HAMH).

Takum 00Opa3oM, oreparopsl MPeAeTbHOW MEpPbI
MOPTYTAJIbCKOTO fA3bIKA, OTHOCSICh K OJHOM WU TOW
K€ 30HE TpaayHpPOBaHUs TNPU3HAKA, PA3TUYAIOTCS
TaKUMHA CEMaHTHYECKUMH KOMIIOHCHTaMH, Kak
MOHaHBHBIﬁ KOMIIOHCHT, KOMIIOHCHT PE€3YyJIbTaTHUB-
HOCTH TMPHU3HAKA, a TAKXKe M0 crocoly rpajayrpoBa-
HUS — UHTE€PEHTHOMY WJIM SKCTEHCUBHOMY. OTH Ce-
MAaHTHUYCCKUEC pPa3IMuud ONpCACIA0T pPasHUIy B
UX COYETAEMOCTH.

IMopTyranbckoe KBaHTOpHOE MecTouMmenue t0do,
nMeroniee 0cooble (YYHKIIMOHATBHO-CEMaHTHIECKUE
XapaKTCPpUCTUKHU, SABIJIKICTCA THUIIMYHBIM TI'pagyaTo-
POM-3KCTEHCHBOM M OTHOCHUTCS K TPYIIIIE OTepaIu-
OHAJILHBIX CPEJICTB NPEICIILHON MEPHI.
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